EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor

1.2. IMSOC Reference

Name Specimen not to be used for exports from EU

Address I.2.a. Local Reference

Country 1SO Code

1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
5 Address
E Country ISO Code
20 — —
@ |1.7. Country of origin ISO Code L.9. Country of destination ISO Code
g
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
A |1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
E Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
| Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure

Name

Address

Approval Number

Country ISO Code

|___|L15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document

1.18. Transport conditions
Ambient []

1.17. Accompanying documents

Technical use []
Slaughter []
Approved Bodies O
Rodent food []

Pets (1

Storage O
Pharmaceutical use []

Transhumance []
Competition []
Laboratory O

Other [

Further process O
Artificial reproduction []
Training O

Relaying O

Pet food [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing O

Commercial
document Date of issue
reference
Place of
Country issue
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood [] Breeding []
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin; Sales ] Breeding and production O Circus exhibition [
Regulation No 999/2001

Quarantine O

Fattening [

Registered equidae O
Human consumption []
Animal Feedingstuff O
Unregistered equidae O
Ornamental use/research []

1.21. For transit through a third country Od 1.22. For transit through Member State(s) O
Country ISO Code

EU Exit

Authority BCP code Country ISO Code

EU Entry

Authority BCP code

1.23. Total number of packages

1.24. Total quantity

1.25. Total net weight

1.25. Total gross weight

en/cs

1/ 16



EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

1.28. Description of consignment

1. 01 LIVE ANIMALS
0103 Live swine

Commodity

Species

Quantity

Batch number

Manufacturing plant

Cold store

Cutting

plant

Date of freezing

Date of production

Date of slaughter

Net weight

Product Description

Package count

Identification mark

Details of consignment

Partl
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EUROPEAN UNION (CA) Breeding pigs to Canada

Part II: Certification

IL. Health information

I, the undersigned official veterinarian, certify that the animals described above meet all the conditions laid down
in the health attestation below:

IL.1. GENERAL CONDITIONS

(NIL.1.1. the animals originate from premises(1) where no livestock species, other than pigs, are
raised. They have been reared indoors since birth and have not been fed or been in contact
with household or other waste, raw meat products, milk products or milk. All feed for these
animals has been stored indoors at all times;

I.1.2. the premises of origin(1) of the animals have not been subject to restrictions and/or
quarantine measures pertaining to animal diseases of concern for the importation of the
species in question for the duration of their residency;

(NIL.1.3. the animals intended for export
(6)either o [I1.1.3.1. were born(2) on the premises of origin(1),]

(6)or o [I1.1.3.1. were born on premises other than the premises of origin, were separated from
their dams and underwent early weaning and were regrouped before the age of
30 days and reared on the premises of origin. In this case, all the premises where
the piglets were born had a health status equivalent to that of the premises of
origin and in accordance with all the conditions relating to premises and herds
listed in this certificate;]

11.1.4. the animals were placed in pre-export quarantine premises approved by an official
veterinarian of the exporting country for the necessary period - for no less than thirty (30)
days - for carrying out tests required.to meet Canada’s import requirements. This pre-export
quarantine ends with the signing of this health certificate by an official veterinarian of the
exporting country, at the time of export to Canada. The animals have remained free from
any signs of infectious or contagious.diseases and have been free from contact with animals,
products or equipment with a lower animal health status throughout the quarantine period;

II.1.5. under the supervisionof the signing official veterinarian:

(MIL.1.5.1 the animals were transported without delay from the premises of origin(1) to the
pre-export quarantine premises in vehicles or containers which had been
cleaned‘and.disinfected and did not have contact with any animals or equipment
used on animals of a lesser health status;

I1.1.5.2 the approved pre-export quarantine premises were thoroughly cleaned and
disinfected prior to the animals’ entry;

I1.1.5.3. no animals of a lesser health status were introduced onto the approved pre-
export quarantine premises during the quarantine period;

I1.1.5.4. no animal was removed from the pre-export quarantine premises, unless
specifically authorized by an official veterinarian of the exporting country(3);

I1.1.5.5. all the treatments and tests associated with the conditions in this export
certificate were carried out using sterile veterinary products and equipment;

I1.1.5.6. a declaration signed by the owner/exporter has been received by the official
veterinary services of the exporting country stating that the following
arrangements have been made for the transportation of the animals from the
pre-export quarantine premises to the port of loading and to their final
destination in Canada:

I1.1.5.6.1. the animals will be transported direct from the pre-export
quarantine premises to the place of loading in a vehicle which has
been cleaned and disinfected beforehand;

I1.1.5.6.2. during transportation from the pre-export quarantine premises to
the place of loading and shipment, the animals will not come into
contact with animals of a lower health status or equipment used on
animals of a lower health status;

IL.1.6. The animals have been treated for parasites as follows:
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EUROPEAN UNION (CA) Breeding pigs to Canada

IL. Health information

(6)either o [I1.1.6.1. within seven (7) days of export, the animals were treated for internal and
external parasites with Ivermectin at a dosage of 0.3 mg/kg body weight or other
treatment that is licensed and approved for that purpose by the central
veterinary authorities of the exporting country;]

(6)or o [I1.1.6.1. the animals were derived by caesarian section and maintained without exposure
to endoparasites and ectoparasites;]

II.1.7. all animals placed in the pre-export quarantine premises gave negative results to all the

tests required for exportation to Canada as indicated in points: I.6 and I1.7;

I1.1.8. the animals were examined by an official veterinarian within the twenty-four (24) hours of
loading before scheduled departure to Canada (departure date stated on part 1 of this health
certificate). The animals were in good health and free from clinical signs of infectious (or
contagious) diseases and, as far as can be determined, have not been exposed to such
diseases;

11.1.9. each animal is individually identified with an eartag, and the number has been entered on
page 1 or on a list attached to this health certificate;

Part II: Certification
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EUROPEAN UNION

(CA) Breeding pigs to Canada

Part II: Certification

IL. Health information

IL.2.

IL.3.

11.4.

IL5.

IL.6.

AFRICAN SWINE FEVER (ASF)

I1.2.1.

(NI1.2.2.

11.2.3.

FOOT AND MOUTH DISEASE (FMD)

I1.3.1.

(NIL.3.2.

I1.3.3.
11.3.4.

CLASSICAL SWINE FEVER (CSF)

11.4.1.

(NI1.4.2.

11.4.3.
11.4.4.

(6)4) O
[11.4.5.

SWINE VESICULAR DISEASE (SVD)

I1.5.1. the animals come from the exporting country or a zone where no restrictions have been
introduced by the EU in relation to SVD and have been kept in the exporting country or in
this zone since birth or for the last 6 weeks;

(NIL5.2. the pigsthave had no contact with pigs or pig products (including imported pigs or products
thereof) which have been in a zone not recognised as free from SVD;

I1.5.3. the exporting country complies fully with all relevant EU legislation concerning this disease;

BRUCELLOSIS

11.6.1. the premises of origin(1) has been declared free from brucellosis by the exporting country;

(7IL.6.2. the pigs have had no contact with pigs or pig products (including imported pigs or products
thereof) which have been in a premises not recognised as free from brucellosis;

11.6.3. the exporting country complies fully with all relevant EU decisions legislation;

11.6.4. the animals tested negative for brucellosis using the fluorescent polarization assay (FPA)(6),

the animals come from the exporting country or a zone where no restrictions have been
introduced by the European Union (EU) in relation to ASF and have been kept in the
exporting country or in this zone since birth;

the pigs have had no contact with pigs or pig products (including imported pigs or products
thereof) which have been in a region where restrictions are in place in relation to African
swine fever;

the exporting country complies fully with all relevant EU legislation concerning this disease;

the animals come from the exporting country or a zone where no restrictions have been
introduced by the European Union (EU) in relation to FMD and have been kept in the
exporting country or in this zone since birth or for the last 3 months;

the pigs have had no contact with pigs or pig products (including imported pigs or products
thereof) which have been in a region where restrictions are in place in relation to FMD;

the pigs have not been vaccinated against FMD;

the exporting country complies fully with all relevant EU legislation concerning this disease;

the animals come from the exporting country ora zone where no restrictions have been
introduced by the European Union (EU).in relation to.CSF for at least 3 months;

the pigs have had no contact with pigs or pig products (including imported pigs or products
thereof) which have been in a region where restrictions are in place in relation to CSF;

the pigs have not been vaccinated.against CSF and are not the progeny of vaccinated sows;
the exporting country complies fully with all relevant EU legislation concerning this disease;

the domestic pigs exported to Canada come from a premise(1) which is not situated in a
region currently subject to restrictions because of the appearance of CSF in a population of
feral pigs and which has been'subject to surveillance to confirm the absence of CSF in
accordance with EUrequirements;]

or the indirect ELISA (iELISA)(6), or the Buffered Plate Antigen Test (BPAT)(6) or any other
test recognised by the OIE 1(5), namely (insert the name), within the thirty (30)
days immediately preceding the scheduled departure date;

en/cs
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EUROPEAN UNION (CA) Breeding pigs to Canada

IL. Health information

I1.7. AUJESZKY’S DISEASE (AD) (Pseudorabies)
(6)either o [I1.7.1. the EU has recognised that the exporting country or zone of origin is free from AD, and:
(NIL.7.1.1. the pigs have had no contact with pigs or pig products (including imported pigs

or products thereof) which have been in a zone not designated as free from AD,
with the exception of live pigs or porcine semen in the context of intra-Union

thereof were free from clinical and epidemiological signs of AD for the twelve (12) months
prior to export, and the entire group of pigs have been tested negative for AD, using serum
neutralization (SN) test(6), or indirect ELISA(6) or, where appropriate, another test which
the CFIA deems acceptable, within the thirty (30) days immediately preceding the scheduled

departure date;]

_8 trade and in accordance with Commission Decision 2001/618/EC or Council
% Directive 90/429/EEC as amended,;

Q

'EE: I1.7.1.2. the pigs have not been vaccinated against AD;

3 11.7.1.3. the exporting country complies fully with all relevant EU legislation;]

= [(6)or o [IL.7.1. the premises of origin(1) and all farms situated within a radius of three (3) kilometres
5

Ay
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EUROPEAN UNION (CA) Breeding pigs to Canada

IL. Health information

IL.8. ENTEROVIRUS ENCEPHALOMYELITIS (EE)

11.8.1. all the premises on which the animals have resided in the last twelve (12) months were free
from clinical and epidemiological signs of EE for the thirty-six (36) months immediately
before the animals left these premises;

o I1.9. TUBERCULOSIS

.8 11.9.1. the premises of origin(1) were free from clinical, microbiological, pathological and

s epidemiological signs of Mycobacterium bovis for the thirty-six (36) months immediately
'EE: before the animals left these premises;

3 (MI1.9.2.  the pigs did not come into contact with any pigs or pig products that came from a premises
= not declared to be free from bovine tuberculosis;

E 11.10. CYSTICERCUS CELLULOSAE

A 11.10.1. all the premises on which the animals have resided in the last twelve (12) months were free

from clinical and epidemiological signs of Cysticercus cellulosae for the twelve (12) months
immediately before the animals left these premises;

I1.11. TRICHINELLOSIS

II.11.1. all the premises on which the animals have resided in the last twelve (12) months were free
from clinical and epidemiological signs of Trichinella spiralis for the twelve (12) months
immediately before the animals left these premises:

— |Notes

PartI.

Box In case this certificate is produced via TRACES system, a unique reference number assigned by the

reference TRACES system is indicated.

1.2.a:

Box Indicate the import permit number.

reference

1.6:

Box Name, address and, when applicable, approval number of the place of dispatch.

reference

I.11:

Box Indicate the commodity code of the harmonised system (HS code) with the title.

reference

1.25:

Official identification: the animals must be individually identified in accordance with Council Directive
2008/71/EC

Birth date: (dd/mm/yyyy)

Sex: (M= male, F = female)

Part II:

@ The premises of origin is defined as the last premises on which the pigs resided for at least 60 days
before entering the pre-export quarantine premises.

2) If the animals were born by caesarean section, the premises of birth is defined as that on which the
caesarean took place.

3 In the event of injury or an accident. It is necessary to consult the CFIA [Canadian Food Inspection
Agency] if it is for any other reason. The animal must be permanently excluded from this consignment.

(€Y)] Applicable only to Member States with a reservoir of feral pigs.

(5) Exporters are informed that the animals will be tested during post-import quarantine (on importation
into Canada) using the fluorescent polarisation test (FPA). Any non-negative animal will be retested
using iELISA.

(6) Delete as appropriate.

7 These assurances may be provided on the basis of written declarations from the owner and/or exporter,

as appropriate, and provided there is no reason to doubt the veracity of the declarations.
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EUROPEAN UNION (CA) Breeding pigs to Canada

IL. Health information

The official stamp and the signature of the official veterinarian must appear on each separate sheet, including any

attached lists.
Certifying Officer

Qualification and title
Signature

Name (in capital letters)
Date of signature
Stamp

Part II: Certification
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1.1. Odesilatel

1.2. Referencni ¢islo IMSOC

CastI

Nazev Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Zemé Kod ISO
1.5. Pfifjemce 1.3. Ustfedni p¥isluny organ
Nazev I1.4. Local competent authority
Adresa
Zemé Kéd ISO
1.7. Zemé pGvodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Kéd ISO
1.8. Region of origin Kod 1.10. Region urcéeni Kod
1.11. Place of Dispatch 1.12. Misto urceni
Nazev Néazev
Adresa Adresa
Cislo schvaleni Cislo schvaleni
Zemé Kéd ISO Zemé Kéd ISO
1.13. Misto nakladky 1.14. Date and time of departure
Néazev
Adresa
Cislo schvaleni
Zemé Ko6d ISO
1.15. Dopravni prostredky 1.16 Entry Point
Typ Doklad Identifikace
1.18. Transport conditions 1.17. Privodni doklady
Okolni [ Referenéni
¢islo Datum
obchodniho vydani
do k ladu
Zemé \l\r/lylglta(;u
1.19. C. kontejneru / & plomby
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood O Breeding O
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin, Sales [ Breeding and production [] Cirkus/vystava [
Regulation No 999/2001
Technické pouziti [ Transhumance [] Sadkovani [] Karanténa [
Porazka [ Competition O Krmivo pro doméci zvitata | Vykrmovéa O

Schvalené organy [

Rodent food []

Zvirata v zajmovém chovu O
Storage O

Laboratory (]

Jiné (]

Dalsi postup O

Umélé rozmnozovani [

Pouziti pro farmaceutické ucely (1 Training [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing []

Evidovani kotioviti [
Lidska spotfeba O

Krmivo pro zvirata O
Unregistered equidae O
Ornamental use/research []

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Zemé Kod ISO

EU Exit

Authority BCP code Zemé Kéd ISO

EU Entry

Authority BCP code

1.23. Celkovy pocet baleni

1.24. Celkové mnozstvi

1.25. Celkova ¢istd hmotnost

1.25. Celkova hruba hmotnost

en/cs
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1. 01 ZIVA ZVIRATA

1.28. Description of consignment

0103 Zivé prasata
Komodita Druh MnozZstvi Cislo sarze Vyrobni zarizeni
Chladirenské zatizeni Bourarna Datum zmrazeni Datum vyroby Datum porazky
Identifika¢ni znacka

Cista hmotnost

Product Description

Pocet baleni

CastI

en/cs
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EVROPSKA UNIE

(CA) Plemennd prasata do Kanady

Part II: Certification

IL.1.

II. Informace tykajici se zdravi

J&, niZe podepsany uredni veterindrni 1ékar, potvrzuji, Ze vySe popsand zvifata spliiuji vSechny podminky
stanovené v niZze uvedeném veterindrnim osvédcent:

VSEOBECNE PODMINKY

(NIL1.1.

I1.1.2.

(NIL.1.3.

(6)bud
(6)nebo

I1.1.4.

IL.1.5.

I1.1.6.

zvirata pochdazeji z mist(1), v nichZ nejsou chovana Zadn4 jind hospodérska zvirata nez
prasata. Od narozeni byla chovéna v uzavrenych prostorach a nebyla krmena odpadem z
domacnosti ¢i jinym odpadem, vyrobky ze syrového masa, mlé¢nymi vyrobky nebo mlékem,
ani s nimi neprisla do styku. VSechna krmiva pro tato zvitata byla vZdy skladovana

v uzavienych prostorach;

mista ptivodu(1) téchto zvirat nebyla béhem jejich pobytu predmétem omezeni a/nebo
karanténnich opatfeni v souvislosti s ndkazami zvitat vyvolavajicimi obavy v pfipadé
dovozu doty¢énych druht;

zvitrata urcend pro vyvoz
o [I1.1.3.1. se narodila (2) v misté ptivodu(1),]

o [I1.1.3.1. se narodila na jiném misté nez v misté ptivodu, byla odlou¢ena od matky,
predcéasné odstavena, seskupena pred dosaZenim stafi 30 dni a odchovadna v
misté ptvodu. V tomto piipadé méla vSechna mista, v nichz se selata narodila,
nakazovy status rovnocenny nakazovému statusu mista ptivodu a byla v souladu
se vSemi podminkami tykajicimi se mist a'stdd uvedenych v tomto osvédceni;]

pro ucely vySetieni poZzadovanych ke splnéni dovoznich pozadavkd Kanady byla zvitata
umisténa po dobu nezbytné nutnou — alespon po dobu tficeti (30) dni - do pfedvyvoznich
karanténnich zafizeni, kterd byla schvalenaifednim veterindrnim 1ékafem vyvazejici
zemé. Tato karanténa pred vyvozem konci podpisem tohoto veterindrniho osvédceni
urednim veterindrnim 1ékafem vyvazejici zemé v okamziku vyvozu do Kanady. U zvirat se
neobjevily Zadné priznaky infekéninebo kontagiézni ndkazy a v pribéhu karantény tato
zvirata neprisla do styku se zviraty, produkty nebo vybavenim s niz$im ndkazovym
statusem;

pod dohledem podepisujiciho ufedniho veterindrniho 1ékare:

(MNIL1.5.1 bylazvirata bez prodleni pfevezena z mista pvodu(1) do predvyvoznich
karanténnich zafizeni, a to ve vozidlech nebo kontejnerech, které byly vyciStény
a vydezinfikovany, a nepfisla do styku se zvifaty nebo vybavenim pouZitym na
zviratech s niZ§im nakazovym statusem;

I1.1.5.2 byla schvélend predvyvozni karanténni zatrizeni pied vstupem zvitat dikladné
vyciSténa a vydezinfikovana;

I1.1.5.3. nebyla do predvyvoznich karanténnich zafizeni v pribéhu karantény
premisténa Zadné zvirata s niZ§im nakazovym statusem;

I1.1.5.4. nebylo Zadné ze zvifat odvezeno z pfedvyvozniho karanténniho zafizeni, pokud
to vyslovné nepovolil ufedni veterindrni 1ékar vyvazejici zemé(3);

I1.1.5.5. byly v8echny testy a oSetfeni souvisejici s podminkami v tomto vyvoznim
osvédceni provedeny za pouZiti sterilnich veterindrnich ptipravkl a vybaveni;

I1.1.5.6. uredni veterindrni utvar vyvazejici zemé obdrzZel prohlaSeni podepsané
majitelem/vyvozcem, které stanovi, Ze byla prijata nasledujici opatreni pro
prepravu zvirat z pfedvyvoznich karanténnich zatizeni do pristavu nakladky a
do jejich kone¢ného mista urceni v Kanadé:

I1.1.5.6.1. z predvyvoznich karanténnich zafizeni budou zvifata pfimo
prevezena do mista nakladky ve vozidle, jeZ bylo pfedem vyciSténo a
vydezinfikovéano;

I1.1.5.6.2. béhem prepravy z predvyvoznich karanténnich zafizeni do mista
nakladky a odeslani zvifata nepfijdou do styku se zvifaty s niz$im
nakazovym statusem nebo s vybavenim pouZitym na zvifatech s
nizs$im ndkazovym statusem;

Proti parazitim byla zvifata oSetfena nasledovné:

en/cs
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EVROPSKA UNIE (CA) Plemennd prasata do Kanady

II. Informace tykajici se zdravi

(6)bud o [I1.1.6.1. byla zvirata béhem sedmi (7) dni pfed vyvozem oSetfena proti endoparazitim a
ektoparazitim latkou ivermektin v davce 0,3 mg/kg télesné hmotnosti nebo
jinou latkou, ktera je pro tyto ucely oficidlné povolena a schvalena ustrednimi
veterindrnimi organy vyvazejici zemé;]

(6)nebo o [I1.1.6.1. se zvirata narodila cisafskym ezem a endoparazitim a ektoparazitim nebyla
vystavena;]
II.1.7. vSechna zvifata umisténd v pfedvyvoznich karanténnich zafizenich byla podrobena s

negativnim vysledkem vSem vySetfenim poZadovanym pro vyvoz do Kanady, jak je uvedeno
v bodech: I1.6 a 11.7;

I1.1.8. pred planovanym odjezdem do Kanady (datum odjezdu uvedené v ¢dasti 1 veterindrniho
osvédceni) byla zvifata béhem dvaceti CtyT (24) hodin pred naklddkou vySetfena ufednim
veterindrnim lékarem. Byla zdravéa a bez klinickych pfiznakl infek¢ni (nebo kontagiézni)
ndkazy a do miry, s jakou to lze stanovit, nebyla takovym ndkazdm vystavena;

II.1.9. kaZzdé zvite je jednotlivé identifikovano usni zndmkou a Cislo je uvedeno na strané 1 nebo
na seznamu priloZzeném k tomuto veterindrnimu osvédceni;

Part II: Certification
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EVROPSKA UNIE (CA) Plemennd prasata do Kanady

Part II: Certification

IL.2.

IL.3.

11.4.

IL.5.

IL.6.

II. Informace tykajici se zdravi

AFRICKY MOR PRASAT (AMP)

I1.2.1. zvitrata pochézeji z vyvazejici zemé nebo z oblasti, v nichZ Evropska unie (EU) nezavedla
Zadna omezeni ve vztahu k AMP, a ve vyvaZejici zemi nebo v této oblasti byla drZena
od narozeni;

(MIL.2.2. prasata neprisla do styku s prasaty nebo produkty z nich ziskanymi (véetné dovazZenych

prasat nebo produktl z nich ziskanych), které se nachédzely v regionu, v némz jsou v
souvislosti s africkym morem prasat zavedena omezeni;

11.2.3. vyvazejici zemé zcela spliiuje vSechny prislusné pravni predpisy EU tykajici se této ndkazy;
SLINTAVKA A KULHAVKA (SLAK)
I1.3.1. zvirata pochéazeji z vyvazejici zemé nebo z oblasti, v nichZ Evropskd unie (EU) nezavedla

Zadna omezeni ve vztahu ke SLAK, a ve vyvaZejici zemi nebo v této oblasti byla drZzena
od narozeni nebo po dobu poslednich 3 mésict;

(MNIL.3.2. prasata neprisla do styku s prasaty nebo produkty z nich ziskanymi (vfetné dovazenych
prasat nebo produktl z nich ziskanych), které se nachéazely v regionu, v némz jsou v
souvislosti se SLAK zavedena omezeni;

11.3.3. prasata nebyla proti SLAK ockovéna;

11.3.4. vyvazejici zemé zcela spliiuje vSechny prislusné pravni predpisy EU tykajici se této ndkazy;
KLASICKY MOR PRASAT (KMP)

11.4.1. zvirata pochézeji z vyvazejici zemé nebo 'z oblasti, v.nichZ Evropska unie (EU) v souvislosti s

KMP nezavedla zddna omezeni po dobu nejméné 3 mésici;

(MNI1.4.2. prasata neprisla do styku s prasaty nebo produkty z nich ziskanymi (v€etné dovazenych
prasat nebo produktl z nich ziskanych), které se nachéazely v regionu, v némz jsou v
souvislosti s KMP zavedena.omezeni;

11.4.3. prasata nebyla ockovana proti KMP anejsou potomky oCkovanych prasnic;
11.4.4. vyvazejici zemé zcela spliiuje vSechny prislusné pravni predpisy EU tykajici se této ndkazy;

(6)@) 0  prasata domaci vyvaZzena do Kanady pochazeji z mista(1), jezZ se nenachdzi v regionu, na
[11.4.5. ktery se v soucasnosti vztahuji omezeni z dvodu vyskytu KMP v populaci volné Zijicich
prasat a ktery podléhd dozoru pro ucely potvrzeni absence KMP v souladu s poZadavky EU;]

VEZIKULARNI CHOROBA PRASAT (VCHP)

I1.5.1. zvitata pochdzeji z vyvazejici zemé nebo z oblasti, v nichZ Evropska unie (EU) nezavedla v
souvislosti § VCHP Zddnd omezeni, a ve vyvaZzejici zemi nebo v této oblasti byla drZzena
od narozeni nebo po dobu poslednich 6 tydnd;

(MNIL5.2. prasata neprisla do styku s prasaty nebo produkty z nich ziskanymi (v€etné dovazenych
prasat nebo produktli z nich ziskanych), které se nachéazely v oblasti, jeZ nebyla uzndna za

prostou VCHP;
I1.5.3. vyvazejici zemé zcela spliuje vSechny prislusné pravni predpisy EU tykajici se této ndkazy;
BRUCELOZA
I1.6.1. mista ptivodu(1) byla vyvazejici zemi prohlaSena za prosta brucelézy;

(MNIL.6.2. prasata neprisla do styku s prasaty nebo produkty z nich ziskanymi (vfetné dovazenych
prasat nebo produktl z nich ziskanych), které se nachéazely v mistech, jeZ nebyla uzndna za
prostou brucelézy;

11.6.3. vyvazejici zemé zcela spliiuje vSechny prislusné pravni predpisy EU tykajici se této ndkazy;

11.6.4. zvirata byla podrobena s negativnim vysledkem vySetfeni na brucelézu za pouZiti testu
fluorescenéni polarizace (FPA)(6), nebo testu nepfiméa ELISA (iELISA)(6), nebo destickového
aglutinac¢niho testu s pufrovanym antigenem (BPAT)(6), nebo jakéhokoli jiného testu

uznaného Svétovou organizaci pro zdravi zvirat (OIE)(5), tj. (vloZte nazev),
béhem triceti (30) dni bezprostfedné pfedchdzejicich pldnovanému datu odjezdu;
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II. Informace tykajici se zdravi

I1.7. AUJESZKYHO CHOROBA (ACH) (Pseudorabies)

(6)bud o [1.7.1. Evropska unie uznala, Ze vyvazejici zemé nebo oblast ptivodu jsou prosté ACH; a

(MIL.7.1.1. prasata nepfriSla do styku s prasaty nebo produkty z nich ziskanymi (vCetné
dovazenych prasat nebo produktd z nich ziskanych), které se nachazely v
oblasti, jeZ nebyla oznacena za prostou ACH, s vyjimkou Zivych prasat nebo
spermatu prasat v ramci obchodu uvnitf Unie a v souladu s rozhodnutim
Komise 2001/618/ES nebo smérnici Rady 90/429/EHS ve znéni pozdéjSich
prredpisi;

I1.7.1.2. prasata nebyla proti ACH ockovana;

I1.7.1.3. vyvazejici zemé zcela spliiuje vSechny prislusné pravni predpisy EU;]

(6)nebo o [I1.7.1. mista ptivodu(1) a vSechna hospodaistvi v okruhu t¥i (3) kilometrt byla prosta klinickych a

epizootologickych priznakd ACH po dobu dvandcti (12) mésicti pred vyvozem a celad skupina

prasat byla podrobena vySetfeni na ACH s negativnim vysledkem za pouZiti

sérumneutralizacniho testu (6), nebo testu nepfimda ELISA(6), nebo v pfipadé potfeby za

pouziti jiného testu, ktery CFIA povaZuje za prijatelny, béhem triceti (30) dni bezprostiedné

predchézejicich planovanému datu odjezdu;]

Part II: Certification
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IL.8.

IL.9.

II.10.

I1.11.

Pozndmky
Cast I:
Kolonka
1.2.a:

Kolonka
1.6:

Kolonka
1.11:

Kolonka
1.25:

Cast II:
@

(2
3)
4

(5)

(6)
@)

ENTEROVIROVA ENCEFALOMYELITIDA (EE)

11.8.1. vSechna mista, ve kterych zvitata pobyvala za poslednich dvandct (12) mésicd, byla prosta
Klinickych a epizootologickych ptiznakd EE po dobu tiiceti Sesti (36) mésici bezprostfedné
predchézejicich okamZiku, kdy zvirata tato mista opustila;

TUBERKULOZA

11.9.1. mista ptivodu(1) byla prosta klinickych, mikrobiologickych, patologickych a
epizootologickych priznakd Mycobacterium bovis po dobu tficeti Sesti (36) mésicti
bezprostfedné predchdzejicich okamziku, kdy zvirata tato mista opustila;

(7I1.9.2.  prasata neprisla do styku s Zadnymi prasaty ani produkty z nich ziskanymi, které pochazely
z mist, jeZ nebyla prohldSena za prosta tuberkuldzy skotu;

CYSTICERCUS CELLULOSAE

11.10.1. vSechna mista, ve kterych zvitata pobyvala po dobu poslednich dvanacti (12) mésict, byla
prosta klinickych a epizootologickych ptiznaki Cysticercus cellulosae po dobu dvandacti (12)
mésich bezprostiedné predchazejicich okamziku, kdy zvirata tato mista opustila;

TRICHINELOZA

II.11.1. vSechna mista, ve kterych zvirata pobyvala po dobu poslednich dvandcti (12) mésicq, byla
prosta klinickych a epizootologickych ptiznaki Trichinella spiralis po dobu dvanacti (12)
mésicl bezprostiedné predchazejicich okamziku, kdy zvirata tato mista opustila;

V pfipadé, Ze toto osvédceni bylo vyhotoveno prostiednictvim systému TRACES, uvede se jedinecné
referencni ¢islo pridélené systémem TRACES.

Uvedte cislo dovozniho povoleni.
Nazev, adresa a pripadné Cislo schvaleni mista odeslani.
Uvedte kdd zbozi harmonizovaného systému (kéd HS) s ndzvem.

Utedni identifikace: zvifata musi byt jednotlivé identifikovédna podle smérnice Rady 2008/71/ES
Datum narozeni: (dd/mm/rrrr)

Pohlavi: (M = samec, F = samice)

Misto ptivodu je definovano jako posledni misto, v némz prasata pobyvala po dobu nejméné 60 dni pired
vstupem do predvyvozniho karanténniho zarizeni.

Pokud se zvifata narodila cisafskym fezem, misto narozeni je definovano jako misto, v némz k
cisarskému fezu doslo.

V pripadé poranéni nebo nehody. Z jakéhokoli jiného diivodu je nutné konzultovat CFIA [Kanadskou
potravinarskou inspekci]. Zvite musi byt trvale vyfazeno ze zasilky.

PouZitelné pouze v ¢lenskych statech s rezervodrem volneé Zijicich prasat.

Vyvozci byli informovani o tom, Ze zvifata budou béhem podovozni karantény (pfi dovozu do Kanady)
vySetfena za pouZiti testu fluorescenc¢ni polarizace (FPA). VSechna zvirata, kterd nebyla vySetfena s
negativnim vysledkem, budou opét podrobena testu iELISA.

Nehodici se Skrtnéte.

Tyto zaruky mohou byt poskytnuty na zdkladé pisemného prohladSeni majitele a /nebo vyvozce, podle
situace, a za predpokladu, Ze neni divod pochybovat o pravdivosti prohlaseni.

Uredni razitko a podpis tfedniho veterindrniho lékafe musi byt na kazdém samostatném listu, véetné veskerych
priloZenych seznamd.

Certifying Officer
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Name (in capital letters)
Datum podpisu
Razitko

Qualification and title
Podpis
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